(T)AL9...16 , (T)NL22E...80E , AL9Z...16Z , NLZ22E...40E

1SBC101003M5501-09/03

Contactors Operating instructions
Schitze Betriebsanleitung
Contacteurs Notice d'instruction
Kontaktorer Instruktion
Contattori Istruzioni tecniche
Contactores Instrucciones de empleo
Kontaktori Ohje
Q|| a2 Q|| a2 QAt||@ Az QAt1||@ A2 QAt||@ A2 QAtl||@ a2 QA a2
1L1 3L2 5L3 13 1L1 3L2 5L3 21 1L1 3L2 5L3 7L4 3 R5 7 13 21 31 43 13 21 33 43 13 23 33 43
Voo |00 Voo0| |00 0o o) ) )
NO NC NO_NC_NC_NO NO_NC_NO_NO NO_NO_NO_NO 3W
NL..E,
NO NC NO NC NC NO NO NC NO NO NO NO NO NO AL9 = AL16
o 53|29 9|5 5 |92 00| Q 9|z %} 3 3 Uc =12vd.c...
=l 11 _4T2 6T: 1412 11 4T2 6T: 3 T1 4T2 6T3 8T41 § B4 R6 8 | 14 22 2 44 |3 14 2 34 44 Q 14 24 34 44 $
K3 O A2 é Ore| & O a2 g O a2 § ST Qe & [SE Uc=250Vd.c
Y (T)AL9(2)... (T)AL9(2)... (T)ALS... (T)ALS... (T)NL(Z)22E (T)NL(Z)31E (T)NL(Z)40E
(T)AL16(2)-30-10 (T)AL16(2)-30-01 (T)AL16-40-00  (T)AL16-22-00 TNL..E,
AW 1L1 | 3L2 | 5L3 13 A1 1L1| 3L2| 5L3| 7L4 Al 13 21 31 43| Al 23 33 43 TAL9 TAL16
(T)ALS9 ... 16-30-10 J J J | J J J J N0| NCL_,NCL_,NO No| o| NO Uc =9-15Vd.c...
T)ALS9 ... 16-30-01 A s A B E::F 77\ & E::F N - Uc=152-264vd.c
ET;AL9--- 16-40-00 a2 Zj 43 ej \ §oe J 43 ej sj Pow “é ol el ' el el el el §
(T)AL9 ... 16-22-00 (T)ALY(Z) ... 16(2)-30-10 (T)ALS ... (T)AL16-40-00 (T)NL(2)22E (T)NL(Z)40E 2 4W
(T)NL22E 40E At 1L1J aLzJ SLBJ c At 1J R3 | R5 7J Al 13 21| 33| 43 U
N NC N N
AL9Z ... 16Z-30-10 78 E::F N E:} ---f-%-\ 8
AL9Z ... 16Z-30-01 2 2T | 412 | 673 gg § A2 2|l R4l Re 8 é A2 :‘40 220 2140 :‘40 § NLZ..E,
NLZ22E ... NLZ40E (T)AL9(2) ... 16(2)-30-01 (T)ALS ... (T)AL26-22-00  (T)NL(Z)31E ﬁ';g_zz;"\'lﬂ'wz
Qn][@4 Uc= 48Vde
%%%ﬂ 13 23 33 43 13 23 33 43 13 23 33 43 13 23 33 43
8888 888 88388 88388
o 0 0 2000 2000 2000 2600 "
NO NC NC NO NO NC NC NC NO NC NC NO NO NC NO NO NO NO NO NO i UC
20 00 20 00 2000 2000 2000 *“@r"z
14 22 32 44 54 62 72 82 54 62 72 84 54 62 74 84 54 64 74 84
NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO NO [%) I [%)
228 s 22292 22228 229292 22929
O a2 3 © A2 K © A2 S Q A2 S Qa2 g
ALO... w w w w E
AL16-30-22 (T)NL44 E NL53 E (T)NL62 E NL71 E (T)NL80 E g
5 E:]\J RS N ? SR ELEEE TR oo §o
§ g - ” - " "* 173 E:}* S W W W Wy A W [Sr
A2 m\ m] 6TJ ”8] 22( “éa( 4)5 2 g N;J "l Ns‘i WO RS e ”1; ”2; “3 Q Ns; % ”‘g ’QZ
AL9 ... AL16-30-22 NL53 E NL71 E Al
ALS..AL16-30-22 | n g ) ) 8| el il B L N B
(T)NL44E...80E E:]\\\\ I'/|7|7 EE:},,,,,,,,,, . FN A G G S S
N(q N(q N(q N(q NC( NC( NC( NC{§ N‘OH N(? NO| NO| NO| NC NC NO § NO] NO\ NO] NO\ NO\ Ncq NO\ ng A1' A1
A2 141 24l 34| 44 52| 62 721 82| w A2 14 241 34 44 541 62 w A2 141 24| 341 44 541 64l 74l 84lw +
(T)NL44 E (T)NL62 E (T)NL8O E ol [0~
AL9...16 ﬁ NL..E ﬁ cd§o
AL9Z...16Z @ % % é & é NLZ...E @ % % é &
TAL9...16 el e | e | F ] TNLLE sty o e Y E T Ue
| | M 3,5 2x 2x 2x |
» M3,5 2 2x 2x
\ \ 1Nm %8| 2 (| 1.4 |075.25075..25 ber W 1Nm (@85 2 1oa [075.25|075.25| - <77 eeye
2. 5 Sw
I:'l:“l‘ M35 | 8% 2 2x 2x || o AR 8% ox 2x 2x - 0
A2 [ 1N.m |75 1.4 |075.25)075.25 ~ % [ 1Nm 255 1.4 |o75.25(075.25) “<8 || | iAZ 5
5mm
@@ 97 130 )
Al
[ 91
it g y
TNL, TAL9...16 - Pos. 1,2, 5 (2. @) m
20°C<O<55C 8 g
e eee 3 —— [m]
R DoOom # B |3 R & §
£ — E
(I P — P, ! g
BTSN NI ol |5
(T)ALS...16-30, (T)AL9...16-40 ALS...16-30-22. (T'NL44E....80E
(T)AL9...16-22, AL9Z...16Z-30 9..16-30-22, (T) ~80
TNL, TAL9...16 - Pos. 3 , 4 (T)NL22E...40E, NLZ22E...40E
20°'Cs0O®s55°C

ABB Entrelec

10, rue Ampere Z.1.- BP.114

F-69685 Chassieu cedex / France
Telephone : +33 (0)4 7222 1722

Telefax : +33 (0)4 7222 1935



TP=A_: NL22E...40E, NLZ22E...40E, TNL22E...40E, AL9...AL16, AL9Z...AL16Z, TAL9...TAL16

AL9...16
NL RV 5/...
AL9...16-30-01 _ VES51
AL9...16-30-10 25 VM 5-1* 5500

AL9/16-40-00
AL9/16-22-00*

NL40E*/NL31E* { x4
NL22E* : X2
x 2* a
8
max. o £
1x CAL 5-11 Pos.1,2,3,4 8
=, 2 ° 8
: gég_ g _ 2NC aux. contacts or 2CE5 max Pos. 130 no NC aux. contacts
) CA 5-40/22/31/04 3 2NC aux. contacts AL9...AL16-30-.. + VE5-1 3NO ma:
8 AL9..AL16-30-.. + VE5-1 | ang o or 2CE5 max AL9...AL16-40-.. + VE5-1 { * x
ALS9...AL16-40-.. + VE5-1
VES- , VM5 AL9...AL16-30-..
*AL9 / AL16-22- AL9...AL16-30-.. ALS...AL16-40-..
NLZQZIE /316E 7 4?,% } VES-1 , VM5-1 AL9...AL16-40-.. CALS5-11
+ l:',:l v551/vw|51 0,9.. 11Uc
‘AL9 / AL16-22:00 | ope VE5-1/VM5-1 0,9..1,1Uc
+ CAL5 1
CAL5-11
NLA40E / NL31E
NLAOE / NL31E / NL22E
T ME':::u CALs-11 0.8.. ”U°
CAL5-11 9.-.1,10¢
CE5, NL:22E
AL9-22:00, AL16-22:00
TAL9...16
TNL RV 5/...
RT 5/
TAL 16.30-10 el
VM 5-1*

TAL9/16-40-00
TAL9/16-22-00*

TNL40E*/TNL31E*]
TNL22E* x4
x2 a
x2* 2
- g
max. 3 -
1x CAL 5-11 Pos. 1 30° B
+ CAB-... D, 92
+.CE5-... "2 CA 5-40/22/31/04 & Pos.1,2,3, 4 2NC aux. contacts no NC aux. contacts
+ VE5-1 . e g 2NC aux. contacts or 2CE5 max
+ UM5=1 : E or 2CE5 max TALS...TAL16-30-.. + VE5-1
TALS.. TAL16-30-..+ VES- } Carsi1 TALS...TAL16-40-.. + VE5-1 { *+3NO max
“TAL9 / TAL16-22-00 -40-.. .1 { *+3NO max
TALS | TAL16-22-0 } VES ,UMs4 TALO...TAL16-40-.. + VE5-1 YesT, ymed ceg, Dresze
TAL9-22-00, TAL16-22:00
“TNL22E / 31E / 40E : CAL5<11
“TAL9 / TAL16-22-00
TNL22E } o=
AL9...16 2¥ g; VE 5-1%
NL, TNL Qg DB, VM 5-1*
)
AL9...AL16-30- 22 Pos. 4-] 0 |-Pos.3
(T)NLA4E...(T)NLSOE ™~ 1 s s
2R
o ¢
- T 3 a
. [ 8 ~Posr ° g
TA25DU... & Pos. 1 = 30° .
* (T)NL44E...(T)NL8OE : VE5<1 , VM5-1 VE51 , UM5-1
AL9Z...16Z RV 5/...
NLZ RT 5/...
VE-G=1*
VM 5-1*
AL9Z...162Z-30-10* Pos.1,2,3,4 Pos. 5
AL9Z...16Z-30-01* 2 aux. contacts 2 NO max,
NLZ22E...NLZ40E* or 2CE5 max no NC aux contacts
cas i3 Pos.1,2,3, 4,5
CE5-... x2
CALE5-11, VE-5-1

E2500D1
E2456D

*NLZ22E...NLZ40E +VM5-1
*AL9Z...16Z-30-10 + VM5-1
*AL9Z...16Z-30-01 + VM5-1 + CA5:/CE5..

Warning ! The operation, installation and servicing of this appliance must be carried out by a qualified electrician applying the relevant rules of the art, installation standards and safety regulations.
Before operating the contactors, check that control voltage complies with the data on the coll mounting bracket. Connection to other control voltage can destroy the coll. Do not touch live parts. Danger |.
Warnung ! Die Inbetriebnahme und die Installation des vorhandenen Gerétes sowie jegliche Wartungsarbeiten missen durch einen Facheleldriker, der die anerkannten technischen Regeln, die
Montagenormen und die Sicherheitsvorschriften beachtet, durchgefilhrt werden. Vor Inbetrisbnahme der Schiitze priifen ob Steusrspannung am Verwendungsort mit den aufgedruckten Spulendaten
Ubereinstimmt. Der Anschiuss einer anderen Steuerspannung kann zur Zerstirung der Spule fihren. Spannung filhrende Telle nicht beriihren. Lebensgefahr |.

Attention ! La mise en ceuvre, |'installation de cet appareil et toute intervention doivent étre effectuées par un électricien professionnel appliquant les régles de l'art, les normes dinstallation et les
réglements de sécurité. Avant la mise en marche des contacteurs, vérifier que la tension du circuit de contrile comespond bien aux indications de la bobine. Le raccordement d'une tension différente
peut mener & une destruction de la bobine. Ne pas toucher les pidces sous tension. Danger de mort .

Vaming ! Igangséttning och installation av aparaten samt alla ingrepp bér utfras av en kompetent elekiriker enligt géllande installationsnormer och sékerhetsregler. Kontrollera fiire installation av
kontaktorn att akiuell man&verspénning dverensstdmmer med spolens mérkdata. Felaktig mandverspénning kan skada spolen, Berbring av spanningsfrande delar &r fbrenat med livsfara.

Attenzione ! La messa in opera, linstallazione di questo apparecchio ed ogni tipo di intervento devono essere effettuati da un elettricista professionista il quale applichi le regole del mestiers, le norme
di installazione ed i regolamenti di sicurezza. Prima della messa in servizio del contattore, verificare che la tensione del circuito di comando comisponda esattamente a quella indicata sulla bobina.
L'alimentazione con una tensione diversa, puo provocare la distruzione della bobina. Non toccare le parti attive. Pericolo di vita |

Atenclén ! La puesta en aplicacién, la instalacién de este aparato y cualquier intervencién deben realizarse por un electricista profesional que aplique las reglas del oficio, las normas de instalaciones y
la de seguridad. Antes de la puesta en servicio del contactor, comprobar si coinciden la tensién de mando con los datos impresos en la bobina. La conexién de otra tensién de mando
puede producir la destruccion de la bobina. Las partes bajo tensién no deben tocarse. Peligro de muerte |






